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PROGRAMMA SVOLTO DI LINGUA E CULTURA GRECA

Nozioni preliminari

Il greco come lingua indoeuropea
Alfabeto e pronuncia
Accenti e spiriti
Divisione in sillabe, quantità vocalica e sillabica, leggi dell’accento
Elisione e crasi
Enclitiche e proclitiche
Contrazione
Apofonia qualitativa e quantitativa
La flessione
Il sistema verbale greco
Le negazioni

La declinazione di articolo e sostantivi

Gli articoli
La prima declinazione (nomi maschili e femminili)
La seconda declinazione (nomi maschili, femminili e neutri)
La declinazione dei sostantivi contratti
Terza declinazione (solo temi in consonante)

Aggettivi e pronomi

Aggettivi della prima classe a tre e due terminazioni
Aggettivi contratti
Concordanza dell’aggettivo
Posizione attributiva e predicativa dell’aggettivo
Aggettivi sostantivati
Pronomi personali
Usi di α τόςὐ
Pronomi riflessivi
Aggettivi possessivi

Il verbo

Indicativo presente attivo e medio-passivo di ε μί, dei verbi in -ω e dei verbi in -μιἰ
 la diatesi medio-passiva: valore medio e valore passivo
 i verbi deponenti

Indicativo imperfetto attivo e medio-passivo di ε μί, dei verbi in -ω e dei verbi in -μι.ἰ
 l’aumento sillabico e temporale

Congiuntivo presente attivo e medio-passivo di ε μί, dei verbi in -ω e dei verbi in -μιἰ
 come si traduce il congiuntivo: congiuntivo esortativo e dubitativo



Ottativo presente attivo e medio-passivo di ε μί, dei verbi in -ω e dei verbi in -μιἰ
 come si traduce l’ottativo: ottativo potenziale, desiderativo, obliquo

Imperativo presente attivo e medio-passivo di ε μί, dei verbi in -ω e dei verbi in -μιἰ

Infinito presente attivo e medio-passivo di ε μί, dei verbi in -ω e dei verbi in -μιἰ
 l’infinito sostantivato

Participio presente attivo e  medio-passivo di ε μί, dei verbi in -ω e dei verbi in -μιἰ

Verbi contratti (in -άω, -έω, -όω)
 tutti i modi, i tempi e le diatesi sopra elencate

Verbi atematici radicali senza raddoppiamento: ε μι e φημίἶ
 tutti i modi, i tempi e le diatesi sopra elencate

I complementi

Apposizione e complementi predicativi del soggetto e dell’oggetto
Complementi di luogo (stato in, moto da, moto a, moto per)
Complemento di origine e allontanamento
Complemento di agente e causa efficiente
Complemento di compagnia e unione
Complemento di modo
Complemento di mezzo
Complemento di causa
Complemento di fine
Complemento di tempo (determinato e continuato)
Complemento di argomento
Complemento di materia
Complemento di abbondanza e privazione
Complemento di vantaggio e svantaggio
Complemento di limitazione / accusativo di relazione
Genitivo di pertinenza
Dativo di possesso

La sintassi

Le particelle μέν e δέ
Principali congiunzioni coordinanti
Proposizione soggettiva, oggettiva, dichiarativa (esplicite e implicite)
Proposizione temporale
Proposizione causale
Proposizione finale
La costruzione personale del nominativo con l’infinito
Usi del participio: nominale (sostantivato, attributivo) e verbale (congiunto)
Genitivo assoluto
Accusativo assoluto
Costruzione dei verbi di timore (o verba timendi)

Lessico fondamentale



Sostantivi delle tre declinazioni indicati dal libro di testo e selezionati dall’insegnante
Principali verbi indicati dal libro di testo e selezionati dall’insegnante



COMPITI ESTIVI DI GRECO

Ripasso

Si consiglia il ripasso di tutti gli argomenti di grammatica affrontati nel corso dell’anno scolastico,
in  particolare  terza  declinazione  (temi in  consonante),  participio presente  con relative  funzioni,
coniugazione dei verbi ε μι e φημί, costruzione dei verbi di timore.ἶ

Versioni per tutti

Svolgere analisi e traduzione delle seguenti versioni: nr. 6 p. 296, nr. 7 p. 296, nr. 10 p. 297, nr. 11
p. 297, nr. 16 p. 309, nr. 7 p. 314, nr. 8 p. 314, nr. 11 p. 315.

Si consiglia di svolgere una versione a settimana per mantenere le conoscenze grammaticali e tenere
allenate le competenze traduttive.

Versioni aggiuntive per gli alunni con sospensione di giudizio / facoltative per chi vuole tenersi
allenato

In aggiunta alle versioni per tutti, svolgere analisi e traduzione delle seguenti versioni: nr. 16 p. 285,
nr. 30 p. 291, nr. 4 p. 313, nr. 5 p. 313, nr. 6 p. 313.

Indicazioni per gli alunni con sospensione di giudizio

Gli alunni con sospensione di giudizio sosterranno una prova scritta (versione dal greco all’italiano)
e porteranno in sede di colloquio orale:

 tutti i contenuti grammaticali affrontati in classe durante l’anno (come da programma)
 analisi (grammaticale, logica, sintattica) e traduzione delle sole versioni aggiuntive secondo

le modalità già sperimentate durante l’anno
 un quaderno contenente l’analisi e la traduzione di tutte le versioni assegnate di compito (sia

quelle per tutti sia quelle aggiuntive)


